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Introduction

Dimensional adjectives have been studied to a fairly great extent over
the last four decades. The studies treat European languages with few
exceptions (cf. Zubin and Choi 1984, Stolz 1996, Wienold and Rohmer
1997, and Lang 2001). Dimensions must always be understood as ap-
proximations, since very few objects have such a regular shape that
each dimension is easily discernible or measurable. However, when pla-
ced on the ground or somewhere else, for instance when stored, etec., ob-
jects are generally perceived and understood as assuming a position with
the dimensions aligned with the vertical and the horizontal axes. Geo-
metric configurations may have one, two or three dimensions. A one
dimensional unit is a line, an example of a two-dimensional unit is a
surface and an example of a three-dimensional unit is a cube. Objects in
the real world have three dimensions (except light projections), but
parts of an object may have fewer, such as the top of a table forming a
two dimensional surface. Further, objects may be idealised to two or one
dimensional units, such as a three-dimensional lawn is comprehended as
a two-dimensional surface (Herskovits 1986, Jackendoff and Landau
1991). In this article, an overview of the research on dimensional adjec-
tives will be offered, with an emphasis on the theoretical assumptions.
My study was written within the cognitive linguistic framework. Cogni-
tive linguistics involves a functional approach to grammar and seman-
tics. The language is comprehended as an integrated part of our cogni-
tive abilities. There is no specific boundary between semantics and
pragmatics, but a gradation. Pre-conceptual, pre-linguistic experiences
form the foundations for semantics. An example of such an experience
is gravity, which we are exposed to and whose impact on ourselves and
on objects around us we learn from very early age.

The semantic description of ‘high/tall’ and ‘low’

The purpose of this part is to give a thorough and detailed account
of the meaning of the dimensional adjectives ‘high/tall’ and ‘low’. ‘Low’
is commonly recognised as the antonym of ‘high/tall’. ‘High/tall’ usual-
ly describes a vertical dimension, either in an unmarked use (as when
specified by a measure phrase), or in a marked use (indicating great ex-
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tension). In some cases, the dimension referred to by ‘high/tall’ is not
vertical, a phenomenon which will also be incorporated in the study. The
purpose is not to study to what extent a norm has to be surpassed in
order for an object to qualify for description as ‘high/tall’, i.e. how big
or small a dimension has to be in order to be described as ‘high/tall’.
‘High/tall’ as well as ‘low’ have a dimensional use, such as ‘high/tall
house’, and a positional use, such as ‘high bird’s nest’. Such as:
(1). The houses are not very tall. They might come only to your
waist.
Evlor zox hgndgr deyil. Onlar yalniz sizin belinizo zatar.
PULYS EWRTTENAE L, JPPIVAC S W) IR IR TR DU SO E JCIW i SUN P P PR PR T T PR
(53 :0= ts B dilae taa yia ¢y
SAOB dictionary discriminates between five main spatial senses of
‘high’. The first sense describes an object, which has a great extension
in an upward, vertical direction, such as ‘tall buildings’ for example:
(1). They went to the top of a tall building in Florence and Zola
put on the wings.
Onlar Florensada hgndgr binanin yuxari mortobosino qalxdi wva
ganadlarimi geyindi.
1 ol ) ) L o 258 a1 Ll W g 5 i) (il )5l 50 il laialn oy (YL 4 Ll
(28 0= fs B dilue aa sl t AR,
, or an object, which extends or reaches far up, such as ‘high
boots’, or an object, which extends far up from the sea level, such as
‘high mountains’. Uses which describe motion, such as ‘high throw’ and
‘high jumps’, can also be found associated to this first. The second
sense describes an object, which protrudes significantly from the
background, independent of direction, such as ‘high relief’. The example
seems to be a term borrowed from French haut relief ‘high relief’ or
Italian alto relievo ‘high relief’. The third sense describes an object
which is located far up, or at a certain distance, in a vertical direction
from the ground level, or from sea level, or from some other specified
point, such as ‘high shoulders’ and ‘the sun is already high’. Or:
(1). It was a town of machinery and tall chimneys.
Bura masingayirma vo hgndgr bacalar sohori idi.
S1blE desa tan i ¢(3) malie S 5 il ) 2 il 6 )l sl Al el 5 Jalia el ()
(6 :uaﬁ‘)}ie\:tga&idbﬁ
The fourth sense describes a position, which is far or further in,
such as ‘the boat .. is now high up on the shore’. The fifth sense is a
nautical use where an expression such as ‘tack’ refers to a manner of
sailing against the wind. This use refers to a position on a non-vertical
axis. SAOB points out that the collocations ‘high water’ and ‘high water
level’, listed under the first main meaning, sometimes approach the
third main meaning where a location rather than a dimension is de-
scribed. This is particularly striking when the level of the water surface
is considered. The fourth main meaning, which describes a position
which is far or further in, SAOB labels as a figurative use of the third
main meaning, which describes placement on a vertical axis. NEO defi-
nes the spatial use of ‘high’ as describing objects with a great extension
in an upward direction. NEO lists three nuances of this sense. The first
one concerns something which is located or which takes place at a great
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height, such as ‘high clouds’. The second nuance concerns a position or
extension in a horizontal direction, such as ‘it can be read high up on
the page’. The third nuance of sense concerns measure phrases. NEO
terms this meaning “neutral” and gives the example ‘the house is 10
metres high’. Nusvensk Ordbok discerns two main concrete senses. The
first one describes an object that ‘rises a long way up’, that has consid-
erable height and which is elevated above its surroundings. Examples
are ‘high mountains’ and ‘tall trees’. For example:
(1). Across the river from the mountain is a line of tall trees. (Men
and Mice; Stainbeek; p: 4)
Dagdan zaya qador hgndgr agaclar yerlosir.
il se tlganl 5 Ledign ) a0 dga s a0l GUS 3 ) o) AR5 el pu )3 Gl S Can o
(4 0= f2n) ZU Al o Hia sl gla
(2). They knew it had no air or water or plant life. It had tall
mountains and flat places called seas.
Onlar bilirdi ki, burada no hava no su, no do bitkilor var idi. Bu-
rada doniz adlanan hamar yerlor vo uca daglar var idi.
LA ahua glala 500 glea S ) .Umga\_ﬁéuqu‘\y.(au)o\ Aily L
(81 1=t dilne an yie (0l 00 53 Pl s (Ui ) Gl 3) LBl Ly o
The second sense describes an object that is located high up. Example
is ‘the town is situated high up’. Nusvensk Ordbok (1981) gives the defini-
tion ‘which reaches or is located high’ for spatial uses of ‘high’. It gives
numerous examples, separated into eight groups, without commenting on
the examples. Among the examples, ‘high mountains’, ‘a high location’,
‘the long grass’, ‘high hurdles’, ‘high water level’, ‘the high sky’, , and
‘high relief” can be found. Clark (1973) also describes these adjectives
“high, low, tall and short”. According to his analysis, tall-short and high—
low have ground level as their reference plane, unless another reference
plane is mentioned. Furthermore, the adjectives involve a vertical directi-
on. High—low and tall-short describe three-dimensional objects. Tallness
Clark glosses as “vertical length”, while height is glossed as “vertical dis-
tance”. Lyons (1977) deals with English high and low. He states that high
and low can both describe an extension and a distance. The notions of ex-
tension and distance relate to each other in such a way that if a street is
hundred yards long (Lyons’s example), measured from one point to an-
other, the two points are hundred yards apart. Like Clark, Lyons is of the
opinion that height and tallness are measured upwards from a point of ref-
erence, commonly ground-level (Lyons 1977:701).
In general the meaning of ‘high’ and ‘low’ is the marking of a point on
the vertical axis, which has an upward direction. The adjectives refer to a
point of reference. The point may, but need not, coincide with the viewpoint
of the observer (Weydt and Schlieben-Lange 1998:219). Further, it should be
mentioned that ‘high’ refers primarily to an end point. This leads them to the
conclusion that ‘high’ is not an extent adjective in the original sense, ‘high’
can be paraphrased roughly as “big distance from the centre of the earth”
(Weydt and Schlieben-Lange 1998:221). The meaning itself does not specify
whether a dynamic movement, an extension or a position is considered. Such
information is provided from the context (Weydt and Schlieben-Lange
1998:221). Geckeler (1997) suggests that an argument for the direction of
‘high’ (from bottom to top) is that a thread hanging from the ceiling will not
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be called ‘high’ but ‘long’. Linde-Usiekniewicz (2000) encompasses the same
phenomena by stating that objects to which HEIGHT is assigned are directed
upwards. Therefore, neither curtains, nor lamps hanging on a rigid pole from
the ceiling are HIGH. The exploration by Dirven and Taylor (1988) of the se-
mantics of tall points out that tall describes dynamic, upwardly rising struc-
tures, such as tall stalagmite, whereas ?tall stalactite (protruding downwards)
is barely acceptable (Dirven and Taylor 1988:392—-393).

The semantic description of ‘long’ and ‘short’

The purpose of this part is to give a thorough and detailed account of
the meaning of the dimensional adjectives ‘long’ and ‘short’. The adjective
‘long’ has a marked sense, indicating great extension in relation to a certain
norm, and an unmarked sense, indicating no relation to a norm but only in-
dicating the dimension concerned. ‘Long’ and ‘short’ are commonly referred
to as antonyms. They can describe both spatial and temporal dimensions. It
is suggested that ‘long’ has the status of a “default” adjective and that it
describes an object if ‘high/tall’, ‘broad / wide’ or ‘deep’ are not preferred.
For this reason, ‘long’ has a tighter relationship to these three dimensional
adjectives, since its semantics is described partly by reference to ‘high/tall’,
‘broad/wide’ and ‘deep’. ‘Long’ includes no information on orientation or
direction. Although the semantics of ‘long’ is not specifically associated to a
horizontal axis, nevertheless, because of the interaction between the propor-
tions of the object, described as ‘long’ on the one hand and gravity on the
other hand, it often, but not always, describes extension along a horizontal
axis. ‘Short’ is the preferred antonym of ‘long’ but if the supposedly maxi-
mal extension is not easily discerned, ‘short’ is not used. Instead, the object
is described as ‘small’. SAOB distinguishes between two spatial meanings of
long: one related to spatial extension in three-dimensional space, such as
‘from high up, the town with its long straight street was visible’ and the
other to movement extending over a great distance, such as ‘a long trip’ or
‘a long walk’. For example:

(1). She had been fond of nature and had often taken him on long
walks in the countryside. (Dr. Zhivago, Posternok; p:6)

O tobiotin wvurgunu idi vo onu homiso sohor konarinda uzun
gozintilors aparirdi.

D8Y) e By 0 (Wb g g ar ] sl ] il G | Gl 3l
(6 :0= thegs O S 14 55 ¢ R 505

(2). It was a long diffucult trip, but he made it.

Bu uzun zotin gozinti idi, lakin o, bunu etdi.
2ens spa e () malie Ko 5 1A ) Al ) edee gl Ll agy IKie 5 SV o i

(320.@ 5))3 ?1:\..:1 o@\.&lh ‘,S)L.L&

In addition, SAOB discerns a spatial, positional meaning which
relates to a point at a great distance from something, such as ‘far
away’. The neuter form of the adjective functions as an adverb in these
cases. These three main meanings are the spatial meanings of ‘long’,
according to SAOB. There are other meanings as well, among them
‘long’ referring to an oral or written utterance, such as ‘long novel’, or:

(1). It is a long story, Julie said.

Bu uzun hekayadir, Julie dedi.
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cdoal (Ald s tan e (b Cpdsm il da 4B Il ) Cad (Y sl Gl i€ e
(77 0=
and ‘long’ referring to temporal extension, such as ‘long time’.

(2). For a long time Kino stood in front of the gate with Juana be-
side him.

Uzun mgddst Kino onun yaninda darvazanin gabaginda dJuana ilo
birlikds dayandi.

S il gl ilse £ 515 5e) bl 031550 ssba 1) (Y sh Gl ) i mas ol jet 4y 5iS
(14-15 0=t s p fan sia

The first spatial sense, which relates to spatial extension in three
dimensional spaces, is described as an object having great or relatively
great extension in its largest dimension, especially in a horizontal direc-
tion. It is opposed partly to ‘high/tall’, ‘deep’ and ‘broad/wide’, partly
to ‘short’. The first spatial sense has several sub-senses. Among these
are the use of ‘long’ to describe the human body, body parts and
clothes. 60 further, there is the use of ‘long’ in describing a series or a
row (of persons or objects), such as ‘a long line of question marks’.
Moreover, one sub-sense relates to distances as in ‘a long way away’:

(1). And I was a long way away, but I am almost certain I was
this.

Vo mon zox uzaqda idim, lakin mon omin idim ki, mon bunu
glirdgm.

L;‘f“‘;é\"é (a;):m Ed})}\ Tos ulja ‘&L\U\}P‘\LJ}A)‘(‘;Jgjfa)\.jeﬁ;m\_}}‘dm\éjﬁjl_j

(P: 27 <49 0= 03 ) (2 4o paras
another sub-sense is the use of long/tall’ to describe the vertical exten-
sion of human beings. Nusvenska Ordbok (1981) describes ‘long’ as de-
termining an object with a certain length or a (relatively) great length,
or determining an entity of certain duration or of (relatively) great du-
ration. According to Nusvensk Ordbok (1981), ‘long’ has six main sen-
ses, of which two have the ‘metaphorical’ and therefore the remaining
four should be considered less metaphorical. The first one of these four
remaining main senses concerns spatial extension. More specifically this
sense can be used about tallness of a human being as well as about body
parts, for example:

(1). A tall attractive woman with long straight hair. ( The most
practical dictionary of common expression in every day contexts;
Trnslated and Complied by: Assadollah (Amir ) Noroozi p: 27)

Uzun dgz sazli uca cazibadar qadin.

S 1l €53 0 )8l g ladacal Siia i) il 5 Cilia sl g b Caald il 05 by

(27 : o= )55 () dilasl
or about a (part of a) piece of clothing which extends far down or far up,
about a series or row of persons or objects, and about distances, The second of
these four remaining main senses is also a spatial sense but refers to transpor-
tation and the explanation reads: ‘which extends over a great distance; a long
journey, a long walk’. The third of these four remaining main senses is about
an ‘utterance’ or a ‘presentation’, or a ‘train of thought’, or a ‘discussion’.
The examples given are ‘book’ and ‘sermon’. For example:

(1). They are also used to incorporate other people’s ideas into a
composition , an essay or a long academic paper.
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Onlar homzinin insanlarin ideyalarini insa ozerk, vo ya uzun todris
sonadlori kimi birlogdirmok gzgn istifado edilir.
A 2,8 alily (Y gk allie b allia ¢ el 5o 5800 )8 alie (30 S Sy Cpinas Ll

(P: 59 ¢ 60 1= ¢ ) hls dane tan e i 3 ) e il e £l 800 (%)

The last of the four remaining main senses concerns clear-cut tem-
poral extension. Nusvensk Ordbok (1981) discerns two main senses: one
spatial, one temporal. The spatial sense is divided into two groups with
the first treating more concrete uses, such as ‘a three-metre long offcut’
and the second more figurative uses, such as ‘pull a long face’. The for-
mer, more concrete spatial sense group is divided into five sub-senses.
The first involves clothes, humans and body-parts as well as the piece of
fabric quoted above. The second includes uses such as ‘stitches’, ‘steps’,
‘pins’, and ‘threads’. The third sub-sense lists nouns such as ‘way’, ‘distan-
ce’, and ‘detour’. The fourth refers to ‘letters’ (pointing out f, g, and h),
‘lines’,* sentences’, ‘paragraphs’ and ‘letter’. The last treats an old-fa-
shioned or regional expression ‘how far have you come, Miss’ indicating
starting-point of a distance. Like the spatial sense, the temporal sense is
divided into two groups, the second labelled ‘freer and figurative’. Here,
we find the sub-sense of uses such as ‘speech’, ‘sentences’, ‘sermons’, ‘in-
troduction’ and ‘paper, essay’. According to Fillmore (1997:40), long or
short are used to refer to an object which has one dimension considerably
larger than the others. For oriented moving objects, the front-to-back di-
mension is called long, as opposed to stationary objects, for which the
front-to-back dimension is called deep. Clark (1973) describes English
long—short and far—near as the two most elementary pairs of adjectives,
since they can describe one-dimensional lines. The term length is conside-
red a neutral term that can be used in the definitions of the other dimen-
sional adjectives. Lyons (1977) starts the process of naming the dimensions
of a physical object in English by asking whether the object has a maximal
dimension. If the answer is no, the object has no length. If the object has a
maximal extension, this is identified as its length. This is valid for an un-
oriented entity. However, verticality (whether inherent, canonical or ac-
tual) takes precedence over maximally. Furthermore, a dual-purpose piece
of furniture may be described as long and wide when considered a table but
as wide and deep when viewed as a desk with a canonical orientation. The
width of an object cannot exceed its length since we do not use length if
canonical orientation has led to the assignment of width to its larger hori-
zontal extension (Lyons 1977:701-702).

Summary

The paper presents an attempt to study uses of size adjectives in
English, Azarbaijan and Persian in their relationship to the communica-
tive intentions of the speaker. This paper starts with a list of size adjec-
tives to be studied and problems with their descriptions in existing stu-
dies. Then I present the semantic network for describing the uses of the
size adjectives in texts and the trinocular view on the lexical network
from around, from above and from below. As seen in the examples, we
can conclude that these adjectives take different translations according
to the context that they occurred.
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INGILiS, FARS VO AZORBAYCAN DIiLLORINDO LONG, TALL, HIGH,
LOW VO SHORT SiFOTLORININ SEMANTIK TOHLILI

M.SOBANI MINAABAD
XULASO

Bildiyimiz ximi, ii¢ mekan 6l¢lisii movecuddur. Bu ii¢ mekan 6l¢iistinii tok-
lif etmemisden avval, bir ¢ox diller miixtelif sifet Olgiileri irsli siirmiis ve hatta
bu regem 1i¢ regemini 6tmiisdiir. Olgii ifadesi obyeRtln genislonmosi kimi isti-
fade olunur ve bu da saquli oxlarla ve ya iki ifliqi oxlarla siralanmigdir.
Miibahise yarana biler i, obyextlorin ol¢iilori ii¢ 6l¢iilii yer miihitinin oxlarla
siralanmasina ehtiyac yoxdur. Belo bagsa diisiiliir ki, obyext istigametlonmoemis
tosvir menasini verir. Bu telimin maqgsedi asagidaxi tipli sifetlorin semantik toh-
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lilini ve melumatlandirici hesabata nazer salmaqdir: “high / tall” (yiiksox / hiin-
diir), “low” (alcaq), “broad/wide”(genis), “narrow”(dar), “thick”(qalin), “deep”
(derin), “long”(uzun), ve “short”(qisa vo ya balaca ).

CEMAHTHUYECKOE 3HAYEHUE ITPUJIATATEJIBHBIX
LONG, TALL, HIGH M1 SHORT HA TPEX SI3bIKAX:
AHI'IMUCKOM, ®PAPCHUJICKOM U ASEPBAUKAHCKOM

M.INABAHU MUHAABA /|
PE3IOME

Kak BaM M3BECTHO, CYIIECTBYIOT TPU MEphI U3MepeHus. [Ipexe 4eM MpeyioRuTh 3TH
TPU Mepbl U3MEPEHHUs, MHOTHE SI3bIKH BBIIBUHYJIM Pa3IM4YHbIe MEpbI IPUIAraTeNIbHbIX U 3TO
YHCIJIO ONEPEANNIO TpU HUQpPHL. BhipaxkeHHe Mepbl UCIONIB3yeTCs KaK pacliMpeHue o0beKTa U
OBUIO BBIPAKEHO BEPTHKAIBHBIMH M JIByMS| TOPHU30OHTAJIBHBIMH OCSIMH. MOXKET BO3HHKHYTBH
JHCIYT O TOM, YTO HET HEOOXOANMOCTH MEPEUNCIISITh pa3Mepbl 0OBEKTOB OCSIMH TPEXMEPHOM
cpensl. Tak moHMMaeTcs, 94To0 OOBEKT JacT 3HAYCHUE HEHAINpPaBICHHOTO omucaHus. Llenb atoro
YYEHHUsI PACCMOTPETh CEMAHTUYCSCKUH aHAIN3 PHIIAraTeNIbHOrO U HHPOPMALMOHHBIH oT4eT: «high
/ tall» (BbICOKMIt), «low» (HmM3KHIT), «broad / wide» (mpokwit), «narrow» (y3kwuii), «thick» (Torn-
CcThIN), «deepy (TiryOokwmit), «longy» (ImuHHEI) U «shorty (KOPOTKUil MM MaJIEHBKUIA).

49



